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Passie of plicht 

 

In de veertiende eeuw zijn de regels van de Engelse high society streng en is het woord van de koning wet. Dus als Richard de Tweede een huwelijk voor je arrangeert, kan je geen nee zeggen. Hoe ongewoon zijn keuze ook is... 

Lady Emma, met haar enorme bruidsschat, moet trouwen met de dappere, doch landloze ridder Amaury. De zeer fatsoenlijke lady Iliana wordt gekoppeld aan een weerbarstige Schotse krijgsheer zonder manieren. En de wilde, Schotse Seonaid moet de charmante, duivelse graaf Blake Sherwell voor het altaar ontmoeten.

Alle stellen komen voor flinke uitdagingen te staan. Maar wie weet is er ook liefde in het huwelijksbed te vinden...

 

Deel 3

Bruid op de vlucht

LYNSAY SANDS

 

Schotland, 1395

 

Seonaid Dunbar weet al van jongs af aan dat ze van de koning met de Engelsman Blake Sherwell moet trouwen. Maar als die haar tien jaar lang laat wachten, is voor Seonaid de maat vol. Ze neemt haar toevlucht tot een klooster, om helemaal niet meer te hoeven trouwen...

 

Al snel ontdekt Blake haar schuilplaats, maar in plaats van zich gewonnen te geven gaat ze er opnieuw vandoor. Met Blake op haar hielen vlucht ze half Schotland door. Maar gaandeweg merkt ze tot haar verbazing dat ze het steeds minder erg vindt dat haar verloofde haar keer op keer weet te vangen...


Hoofdstuk 1

 

 

 

‘Hoe ziet ze eruit?’

Rolfe negeerde de vraag aangezien ze de top van de heuvel hadden bereikt en de donjon van Dunbar in zicht kwam. Hij slaakte een zucht van opluchting. Het kasteel symboliseerde het einde van de ellendige taak waarmee hij was opgezadeld, een einde dat meer dan welkom was. Hoewel hij de koning trouw was, begon hij zich af te vragen of Richard de Tweede zijn verstand begon te verliezen. Rolfe Kenwick, baron van Kenwickshire, was geen Cupido; toch had hij al twee huwelijken moeten arrangeren, was hij nu met een derde bezig, en zou hij zich zonder twijfel opnieuw met een huwelijk bezig moeten houden als hij aan het hof terugkeerde. Als hij aan het hof terugkeerde, dacht hij grimmig. Het zou Richards verdiende loon zijn als hij dat niet deed. Hij had wel wat beters te doen dan huwelijken arrangeren en onwillige bruidegoms achternazitten. En deze bruidegom was er beslist niet op gebrand om te trouwen.

Het zou verstandiger zijn geweest om een boodschapper naar Blake te sturen, net als hij met de bruidegom van zijn nicht had gedaan, dacht Rolfe. Dat zou beslist gemakkelijker zijn geweest. Dan had hij tenminste niet naar Blakes protesten hoeven te luisteren, of zijn vele vertragingstactieken hoeven ondergaan. Hij zou ook niet steeds Blakes vragen hebben moeten beantwoorden. Die gingen allemaal over het uiterlijk en het karakter van zijn toekomstige bruid, en daarover had hij moeten liegen.

Rolfe trok een lelijk gezicht en gaf met opgeheven hand een teken aan de twee lange rijen gewapende mannen achter hen. De banier van de koning werd onmiddellijk hoger geheven zodat de wacht op de muren het beter kon zien.

‘Hoe ziet ze eruit?’ herhaalde Blake. Zijn gespannen blik gleed over het kasteel aan de horizon.

Rolfe draaide zich eindelijk om en nam de krachtige blonde krijgsman naast hem eens goed op. Blake Sherwell, erfgenaam van de graaf van Sherwell, een van de rijkste heren in het koninkrijk. De vrouwen aan het hof noemden hem ‘de Engel’. Die naam paste bij hem. De man was gezegend met het uiterlijk van een engel, niet de zoete onschuld van een cherubijn, maar het harde, pure uiterlijk van een hemelse strijder. Zijn ogen waren zo blauw als de hemel zelf, hij had een arendsneus, scherpe trekken en zijn lange blonde haar hing in glanzende lokken tot op zijn schouders. Blake was ruim één meter tachtig, had brede schouders, een smal middel en de lange, gespierde benen van een geoefend ruiter. Zelfs Rolfe moest toegeven dat de man er magnifiek uitzag. Jammer genoeg was Blake ook gezegend met een zoete tong; vleiende woordjes gleden over zijn lippen als regendruppels van een rozenblaadje. Het was een gave waar hij zijn voordeel mee deed bij de dames. Men zei dat hij St. Agnes zover zou hebben gekregen dat ze met hem het bed had gedeeld als hij in haar tijd had geleefd. Daarom noemden mannen hem meestal ‘de duivel in hoogst eigen persoon’. Veel van hen hadden vrouwen die zich gevoelig hadden getoond voor zijn charmes.

‘Hoe ziet ze eruit?’

Toen de vraag opnieuw werd gesteld zette Rolfe zijn gedachten van zich af. Hij opende zijn mond om Blake af te snauwen, zag de gezichtsuitdrukking van de grote kerel die achter de krijgsman reed en kon een glimlach nauwelijks onderdrukken.

Little George heette de reus, vroeger de rechterhand van Amaury, een goede, oude vriend van Blake die nu met Rolfes nicht Emmalene was getrouwd. Nu diende Little George Blake in dezelfde hoedanigheid. Ze vormden een vreemd stel, ze verschilden van elkaar als water en vuur. Blake was blond, Little George was donker, Blake was knap, Little George had een gezicht als een buldog, al werd zijn gebrek aan schoonheid ruimschoots gecompenseerd door zijn kracht. De man was ongelooflijk lang, hij was wel twee meter tien en zijn schouders waren meer dan een meter breed. Hij was onwrikbaar; kalm, solide en zijn gezicht was meestal uitdrukkingsloos, wat de manier waarop hij nu met zijn ogen rolde en zijn zware hoofd schudde nog grappiger maakte. Hij verloor blijkbaar langzamerhand ook zijn geduld door Blakes voortdurende gevraag naar het uiterlijk van zijn toekomstige bruid.

Rolfe wendde zich tot de man naast hem. ‘Je hebt die vraag zeker al dertig keer gesteld sinds we uit Eberhart Castle zijn vertrokken, Blake. En ik heb al dertig keer geantwoord.’

‘En nu vraag ik het je opnieuw’, zei de blonde man grimmig.

Rolfes aandacht werd getrokken door een geïrriteerd gesnuif. Hij keek naar de bisschop die aan de andere kant naast hem reed. De koning had de gepensioneerde oude kerkvorst uit zijn teruggetrokken leventje gerukt om diverse huwelijken te sluiten. Met het huwelijk van Emma had hij een politiek voordelig bondgenootschap willen sluiten. Dat was gelukt. Voor het tweede huwelijk had hij de bisschop opnieuw nodig gehad, deze keer vanwege de veiligheid van de bruid, wier moeder een goede vriendin was geweest van koningin Anne, wijlen zijn geliefde vrouw. Dat was ook gelukt. Het huwelijk van Blake Sherwell en Seonaid Dunbar was het derde huwelijk dat hij had moeten arrangeren. Het was een voorwaarde geweest van het tweede huwelijkscontract, al vermoedde Rolfe dat koning Richard er op de een of andere manier wel zijn voordeel mee zou kunnen doen. Niet dat hem dat iets kon schelen. Rolfe hoefde Blake alleen naar Dunbar te escorteren, getuige te zijn bij zijn huwelijk, en zich dan weer bij de koning te melden. Het had een simpele opdracht moeten zijn. Maar dat was niet zo geweest.

Hoewel het huwelijkscontract al twintig jaar geleden was gesloten leek niemand te willen dat het huwelijk daadwerkelijk werd gesloten. De families niet, de bruidegom niet, zelfs de toekomstige bruid niet. Seonaids protest verbaasde hem het meest. Rolfe was verbijsterd geweest toen hij tijdens zijn laatste bezoek hier had gemerkt dat de toekomstige bruid – met haar vierentwintig jaar veel ouder dan de gebruikelijke trouwleeftijd – geen greintje dankbaarheid had getoond dat haar huwelijk eindelijk op handen was. Integendeel, ze had haar niet bepaald vleiende mening over Engelsen in het algemeen en de graaf van Sherwell en zijn zoon in het bijzonder niet onder stoelen of banken gestoken.

Haar broer en vader waren ook al niet behulpzaam geweest. Ondanks het feit dat hij met zijn eis het huwelijk had afgedwongen, had Duncan Dunbar het er niet eenvoudiger op gemaakt. Hoewel hij zijn zuster getrouwd en ‘hopelijk’ gelukkig wilde zien, had Duncan duidelijk laten merken dat hij liever zou zien dat de verloving werd verbroken zodat Seonaid vrij zou zijn met een ander te trouwen. Maar Angus Dunbar had de meeste problemen veroorzaakt. Pas na dagen koppig aandringen en drammen had de oude Schotse laird ermee ingestemd de trouwerij door te laten gaan, maar alleen als deze binnen een maand plaatsvond... in Dunbar Castle, en in het bijzijn van de graaf van Sherwell. Al was Rolfe bang geweest dat de graaf een nog groter probleem zou vormen dan de laird van Dunbar, toch had hij hem laten weten dat de bruiloft zou plaatsvinden en dat zijn aanwezigheid vereist werd. Toen was hij vertrokken om Blake te gaan ophalen. Hij had ook gewoon een boodschapper naar de zoon kunnen sturen, maar hij moest even ontkomen aan lady Seonaid, haar vader, haar broer en hun mensen.

Verdorie. Rolfe wist niet of Blake een huwelijk met die humeurige meid aan zou kunnen. Hij had zowaar medelijden met de arme kerel – of tenminste, dat had hij aan het begin van hun reis gehad. Dat was veranderd door de manier waarop de man in Eberhart had getreuzeld om te vertrekken, hun reis met elk denkbaar excuus had gerekt, en hem bovendien de hele weg aan zijn hoofd had gezeurd met steeds weer dezelfde vragen over het uiterlijk, karakter en de intelligentie van zijn toekomstige bruid. Rolfe was het stel meer dan zat en hij kon niet wachten tot hij de zaak kon afronden en hen de rug kon toekeren.

‘Nou?’ snauwde Blake, om Rolfe aan zijn vraag te herinneren.

Hij zuchtte diep. ‘Zoals ik je al heb verteld – minstens vijftig keer sinds we zijn vertrokken – ze is lang.’

‘Hoe lang?’

‘Misschien een paar centimeter kleiner dan ik.’

‘En?’

‘Lady Seonaid heeft een welgevormd lichaam en ze heeft lang pikzwart haar, grote blauwe ogen, een rechte, aristocratische neus, hoge jukbeenderen en een lichte, bijna smetteloze huid. Ze is aantrekkelijk...’ Hij aarzelde of het niet tijd werd Blake te waarschuwen dat hij niet op een echt hartelijk welkom hoefde te rekenen.

‘Hoor ik daar een ‘maar’?’ vroeg Blake.

‘Ja’, gaf hij toe, en hij besloot dat nu het moment was aangebroken om hem te waarschuwen.

‘Maar wat?’ drong de krijgsman argwanend aan.

‘Ze is een beetje anders.’

‘Anders?’ herhaalde Blake geschrokken. ‘Wat bedoel je met anders?’

‘Nou...’ Rolfe wierp een hulpzoekende blik naar de bisschop.

De bisschop haalde zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Haar moeder is gestorven toen ze nog klein was. Je verloofde is daarom grootgebracht door haar vader en haar oudere broer. Ik ben bang dat het haar aan een zekere verfijning ontbreekt’, zei hij tactvol.

Blake liet zich niet voor de gek houden. De bisschop was er een meester in zich gematigd uit te drukken, als hij zei dat het haar aan verfijning ontbrak, dan was ze waarschijnlijk een barbaar. Hij keek de jongere man beschuldigend aan. ‘Hier heb je nooit iets over gezegd, Kenwick!’

‘Nou nee’, gaf Rolfe met tegenzin toe. ‘Nee, dat heb ik inderdaad niet gedaan. Ik dacht dat je er misschien over zou gaan piekeren en dat had geen zin.’

‘Verdorie!’ Blake wierp een boze blik op Dunbar Castle terwijl ze dichterbij kwamen. Het kasteel maakte een koude, onvriendelijke indruk op hem. De Schotten hadden de rode loper niet bepaald voor hem uitgelegd, maar dat had hij ook niet verwacht. Zij zaten net zomin op dit huwelijk te wachten als hij.

‘Het valt wel mee, jongen’, zei de bisschop geruststellend. ‘Seonaid is een beetje onbehouwen en bruusk, net als je vriend Amaury. Ze zou een zus van hem kunnen zijn.’

Amaury de Aneford en Blake waren al bevriend sinds ze samen als schildknaap hadden gediend. Ze waren zelfs zakelijke partners geweest tot Amaury kortgeleden was getrouwd. Nu hij een hertog was geworden kon hij niet meer op oorlogspad gaan. Bisschop Wykeham dacht dat hij een positieve vergelijking maakte. Dat had hij mis.

‘Goeie genade’, mompelde Blake vol afschuw. In gedachten zag hij zichzelf de bruidssluier opheffen om een lange zwartharige vrouw te kussen die op de dappere krijgsman Amaury leek. Hij wankelde even in het zadel.

Little George schoot in de lach – ongetwijfeld had hij eenzelfde soort visioen. Blake wierp hem een woedende blik toe die weinig effect sorteerde. Hij zakte triest onderuit in het zadel. Het liefst was hij omgekeerd en teruggereden naar Engeland. Maar dat was geen optie. Die verdraaide verloving was al geregeld toen hij tien was en lady Seonaid een meisje van net vier. Zijn vader – de graaf – had al spijt gekregen voor de inkt op de perkamentrol goed en wel droog was. Hij en de Dunbars – eens heel goede vrienden – hadden ruzie gekregen. Vanaf twee weken na de verloving, nu twintig jaar geleden, hadden ze nooit meer met elkaar gesproken. Ze waren allebei maar al te blij geweest dat ze het contract even konden vergeten, maar geen van beiden had het willen breken, want dan zouden ze het onderpand van bezittingen en de bruidsschat verspelen. Op die manier had de koning kunnen eisen dat het contract werd nagekomen, als hij dat wilde. Jammer genoeg wilde hij dat ook.

Blake kon niet omkeren en teruggaan naar Engeland, zijn toekomst lag vast. Morgenmiddag om twaalf uur zou hij een getrouwd man zijn.

Verdorie... het leven was een beproeving, en de vrijheid van een man was maar van korte duur, peinsde hij. Hij realiseerde zich opeens dat ze op het punt stonden door de poort de binnenhof van het kasteel op te rijden en dwong zichzelf rechtop in het zadel te gaan zitten. Hij zou zich sterk en zelfverzekerd voordoen tegenover deze mensen. Dat was hij aan zijn trots verplicht.

Blake hief zijn hoofd op en beantwoordde de zwijgende blikken van de wachters op de muren, maar al gauw had hij moeite zijn gezicht in de plooi te houden toen de mannen naar elkaar begonnen te roepen.

‘Welke is het, denk je?’ schreeuwde een man.

‘Ik wil wedden die kleine blonde’, antwoordde een oudere soldaat. ‘Hij lijkt wel een dubbelganger van zijn vader.’

Het bleef even stil terwijl de mannen hem onderzoekend opnamen. Toen merkte een van hen op: ‘Dat is jammer. Die donkere zou een kans kunnen hebben, maar die kleine houdt het geen dag vol.’

‘Ik zou zeggen nog geen halve dag!’ riep een ander.

‘Wat wed je?’

Blake voelde een golf van verontwaardiging in zich opkomen. Nog nooit in zijn leven had iemand hem ‘kleintje’ genoemd. Hij was verdorie langer dan gemiddeld, al leek hij waarschijnlijk kleiner naast Little George. Toch was hij even lang als Rolfe. En hij vond het ook vreselijk dat ze eraan twijfelden of hij een vrouw de baas kon. Hij zag dat Rolfe en de bisschop zich ongemakkelijk voelden, ze meden zijn blik. Little George zag er bezorgd uit. Hij liet zich door de mannen op de muur van zijn stuk brengen.

Nou, dat was Blake niet van plan. Hij rechtte zijn rug nog iets meer en reed naar de trap voor het kasteel. Hij was diepbeledigd dat zijn bruid niet op hem stond te wachten, zoals het hoorde. Dat was echt grof, en hij nam zich voor dat te zeggen zodra hij de vrouw weer zag. De mannen op de binnenhof hielden niet langer de schijn op dat ze aan het werk waren. Ze kwamen om hen heen staan en gaapten hen aan. Hij werd al verlegen van alle kritische blikken, maar hun spottende glimlachjes en luide gelach waren echt onverdraaglijk.

Blake was opgelucht toen een van de grote deuren van het kasteel luid piepend openging. Een jongen verscheen boven aan de trap, draaide zich om om iets naar binnen te roepen, en haastte zich de trap af.

‘Dank je, jongen.’ Blake liet zich van zijn paard glijden en glimlachte toen de jongen de teugels van zijn paard overnam. Zijn glimlach vervaagde toen hij de mengeling van medelijden en pret op het gezicht van het joch zag voor hij zich omdraaide. Het kind nam de teugels aan van Rolfe, de bisschop en Little George, en leidde alle paarden weg.

Blake trok zijn wenkbrauwen op in Rolfes richting. Die haalde onzeker zijn schouders op, maar er gleed een bezorgde uitdrukking over zijn gezicht toen hij zich omdraaide om hun escorte van soldaten instructies te geven.

Blake fronste zijn voorhoofd en tuurde naar de gesloten dubbele deuren van het kasteel. Hij zag steeds meer op tegen de komende ontmoeting en nam even de tijd om zich te vermannen. Toen besefte hij dat hij zich liet intimideren door een ontmoeting met een vróúw.

Blake schudde zijn hoofd. Waar maakte hij zich verdorie druk om? Vrouwen vonden hem heel aantrekkelijk. Het zou hem niets verbazen als zijn toekomstige bruid een appelflauwte kreeg als ze hem zag. Ze zou grenzeloos dankbaar zijn met hem te mogen trouwen en zich eindeloos verontschuldigen dat ze hem niet had begroet.

Omdat hij de Engel was zou hij haar galant vergiffenis schenken, en dan zouden ze in de echt worden verbonden. Daarna was de zaak bekeken en zou hij naar huis gaan. In de overeenkomst of in de wet stond niets wat hem ertoe verplichtte haar mee te nemen. Blake dacht dat hij haar hier kon laten om regelmatig maar niet te vaak op bezoek te komen, tot hij een huis had waar hij haar kon installeren en vergeten.

Zijn gebruikelijke zelfvertrouwen was hersteld. Blake glimlachte naar de ongeruste Little George en liep met kwieke tred de trap op. Met een zwierig gebaar duwde hij de deuren van het kasteel open en liep voor Little George, Rolfe en de bisschop uit naar binnen. Hij vertraagde zijn schreden toen hij de mannen zag die in de ridderzaal aan schragentafels hun eten naar binnen zaten te schrokken terwijl de schuine moppen over en weer vlogen. Als hij had gedacht dat lord Dunbar alleen het honderdtal mannen op de binnenhof en op de muren onder zich had, had hij het goed mis gehad. Op zijn minst evenveel mannen genoten binnen van hun rust en maaltijd, dat waren veel mannen voor zo’n klein kasteel.

Blake keek snel om zich heen, op zoek naar de vrouw met wie hij de rest van zijn leven zou doorbrengen, maar ze was er niet. Op een enkele bediende na waren er alleen mánnen in de ridderzaal. Het deed er niet toe, stelde hij zichzelf gerust, hij zou haar spoedig genoeg ontmoeten.

Blake liep op de tafel van de laird af, terwijl de mannen elkaar aanstootten en naar hem wezen.

Zonder acht te slaan op hun ongemanierde gedrag liep hij verder tot hij voor de grijsharige oude man stond van wie hij vermoedde dat het de laird was, Angus Dunbar. Het was stil geworden in het vertrek, honderd mannen staarden hem aan, en toch keek de oude man niet op. Blake begon zich net ongemakkelijk te voelen toen Rolfe naast hem kwam staan en zijn keel schraapte.

‘En weer goedendag, lord Dunbar.’

Angus Dunbar was een oude man, gebogen door zijn vele jaren en zorgen, zijn haar was grijs en weerbarstig en stond alle kanten op. Hij knaagde rustig verder tot zijn kippenpoot op was, gooide het bot over zijn schouder naar de honden en keek op om naar Blake te turen. Die moest meteen zijn mening herzien. Had hij gedacht dat de man oud was? Gebogen ging onder zorgen? Nee. Hij mocht dan grijze haren hebben, maar zijn ogen straalden leven en intelligentie uit terwijl hij Blake doordringend aankeek.

Even leek hij verrast, toen verstrakte zijn mond en leunde hij achterover. ‘Zo’, zei hij lijzig. ‘Daar ben je dan eindelijk. Je lijkt op je vader.’

Blake knikte onzeker.

‘Nou, je bent te laat.’ Hij had er duidelijk plezier in dat te verkondigen. ‘De meid is ertussenuit geknepen, dus ik neem aan dat je wel weer zult vertrekken.’

Blake keek Rolfe verbijsterd aan.

Het was Rolfe aan te zien dat hij kwaad werd. ‘Wat bedoelt u dat ze ertussenuit is geknepen? Waar is ze naartoe?’

Dunbar haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Heeft ze niet gezegd.’

‘Heeft u het niet gevraagd?’

Angus schudde zijn hoofd. ‘Ze is twee weken geleden vertrokken, de dag nadat lady Wildwood arriveerde –’

‘Lady Wildwood is hier?’ Rolfe was duidelijk verbaasd. ‘Ze zou op ons wachten om haar terug te brengen naar het hof.’

‘Ja, nou, jullie hebben je niet bepaald gehaast, wel? We hadden jullie meer dan een week geleden al verwacht.’

Rolfe wierp Blake een vuile blik toe en mompelde: ‘We konden er niets aan doen, we werden helaas opgehouden.’

‘Nou, terwijl jullie werden opgehouden was lady Wildwood gedwongen te vluchten om het vege lijf te redden.’

‘U bedoelt toch niet lady Margaret Wildwood?’ onderbrak Blake, en hij was verbaasd toen de Schot knikte. Hij had lord Wildwood en zijn vrouw diverse keren ontmoet aan het hof, lady Margaret was daar vaak geweest toen de koningin nog leefde. Het echtpaar was ongeveer twintig jaar gelukkig getrouwd geweest. Lord Wildwood zou zijn vrouw nooit hebben geslagen toen hij nog leefde, en kon dat zeker niet nu hij dood was. Blake wist dat de oudere man enkele maanden geleden in Ierland was overleden. ‘Lord Wildwood is dood’, dacht hij hardop. ‘Wie zou zijn hand opheffen tegen lady Wildwood?’

Rolfe aarzelde even en zei: ‘Ken je Greenweld?’

Blake knikte. Wildwoods buurman was een inhalige ellendeling, niemand mocht hem eigenlijk.

‘Hij heeft lady Wildwood tot een huwelijk gedwongen’, zei Rolfe zonder omwegen. ‘Hij haalde haar bij haar dochter lady Iliana vandaan en gebruikte de veiligheid van het meisje om te voorkomen dat lady Wildwood zich tegen het huwelijk zou verzetten en om haar in de hand te houden.’

Blake was verbluft door het nieuws. ‘Hij verwachtte toch zeker niet dat hem dat zou lukken?’

‘Maar het is hem gelukt’, zei Rolfe. ‘Tot lady Wildwood het klaarspeelde een trouwe dienaar een brief naar de koning te laten brengen. In die brief vertelde ze over haar hachelijke situatie. Richard arrangeerde meteen een huwelijk tussen Iliana en Duncan, lord Dunbars zoon’, legde Rolfe uit met een hoofdgebaar naar de laird. ‘Daardoor was ze veilig voor Greenweld. De koning zorgt nu dat het gedwongen huwelijk nietig wordt verklaard.’

‘Daarom sloeg hij haar waarschijnlijk’, merkte Angus grimmig op. ‘Hij zou haar nog eerder omleggen dan dat hij Wildwood op zou geven.’

‘Ja.’ Rolfe knikte. ‘Heel goed mogelijk, als hij er lucht van krijgt.’ Hij dacht even over de situatie na, en keek toen naar Angus. ‘Ik neem aan dat ze hierheen kwam om bescherming te zoeken? Waarom is ze niet naar het hof gegaan? De koning zou haar hebben beschermd.’

Angus haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Ze was hierheen gevlucht met haar kamenierster en diens zoon, maar onderweg kreeg ze koorts. Sinds haar aankomst rust ze, en ik heb nog niet met haar gesproken.’

‘Ik begrijp het’, mompelde Rolfe met een strak gezicht. ‘Hoe gaat het nu met haar?’

De Dunbar tuitte zijn lippen. ‘Ze leeft nog. Net. Hij heeft haar bijna doodgeslagen. Daarom heeft ze niet gewacht tot je haar kwam redden en zocht ze bescherming bij ons omdat we familie zijn.’

Rolfe en de bisschop keken elkaar aan. ‘Heeft u de koning bericht gestuurd dat ze hier is?’

‘Nee. Ik dacht dat ik beter kon wachten tot jij arriveerde, dan krijgt hij al het nieuws in één keer. Misschien wil hij dat je haar naar het hof brengt als ze beter is.’

Rolfe knikte. ‘U bent een wijs man, Angus Dunbar.’

Lord Dunbar glimlachte. ‘En jij bent een goede diplomaat, jongen, daarom stuurt de koning je op pad met al deze zotte opdrachten.’

‘Hm.’ Uit zijn blik naar Blake bleek duidelijk dat Rolfe niet blij was met zulke klusjes. ‘Laten we deze kwestie dan maar afhandelen.’

Angus trok een gezicht. ‘Ja. Nou, net wat ik zei... dat kon wel eens een probleem worden. Zoals ik al zei heeft Seonaid gebruikgemaakt van de opschudding die de aankomst van lady Wildwood veroorzaakte. De dag na haar aankomst hebben de mannen en ik zitten drinken. Die meid heeft gewacht tot ik dronken was, en toen de avond viel is ze ervandoor gegaan.’

‘Zo.’ Blake zag dat de laird hem met een vergenoegd gezicht zat op te nemen. ‘Moet ik daaruit opmaken dat u het contract verbreekt en bereid bent haar bruidsschat te verspelen?’

Dunbar schoot overeind uit zijn stoel. ‘Als de kalveren op het ijs dansen!’ sputterde hij. Toen kalmeerde hij en glimlachte. ‘Wat mij betreft heb jij je bezittingen verbeurd omdat je je plicht hebt verzaakt door je bruid niet op te halen.’

‘Maar ik ben hier juist om haar op te halen.’ Hij glimlachte koeltjes.

‘Ze is vierentwintig!’ snauwde Dunbar. ‘Je had haar tien jaar geleden moeten komen halen.’

Blake wilde antwoorden, maar Rolfe legde een hand op zijn arm om hem tegen te houden en mompelde beleefd: ‘Dit hebben we allemaal al eens besproken, laird Dunbar. Meer dan eens. U heeft ermee ingestemd dat de bruiloft hier plaats zou vinden en lord Blake is gekomen om zijn deel van de overeenkomst na te komen.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik begrijp niet waarom u zo moeilijk doet. Toen ik wegging had u ingestemd met het huwelijk, en Duncan ook. Alleen Seonaid sputterde nog tegen, maar nu schijnt u er ook weer tegen te zijn.’

Angus haalde zijn schouders op, zijn doorgroefde gezicht kreeg een geamuseerde trek. ‘Ja, ik heb ermee ingestemd. Maar ik heb niet gezegd dat ik het de jongen gemakkelijk zou maken. Hij heeft een beetje te lang getreuzeld, dat is een belediging voor alle Dunbars.’

Om hen heen klonk gemompel en er werd instemmend geknikt. Rolfe zuchtte. Het zag ernaar uit dat de laird de bruiloft door zou laten gaan, maar dat hij niet echt zou helpen. Dat was niet best. ‘Ik begrijp hoe u zich voelt, milord, maar ik ben bang dat lord Blake gelijk heeft. Door uw dochter te helpen ontsnappen heeft u de overeenkomst verbroken, haar bruidsschat zal verbeurd worden verklaard en –’

Laird Dunbar bracht hem met een verachtelijk gebaar tot zwijgen. ‘O, hou op met die dreigementen. Ik wil net zo graag als jij dat die meid trouwt, ze had allang getrouwd moeten zijn.’ Hij keek Blake boos aan. ‘Bovendien levert me dat kleinkinderen op, ook al zijn ze dan half Engels.’ Hij zweeg even om een teug uit zijn bierkroes te nemen, zette die met een klap neer en zei: ‘Ze is naar St. Simmians gevlucht.’

‘St. Simmians?’

‘Dat is een klooster op twee dagen rijden van hier’, legde hij geamuseerd uit. ‘Ze heeft er bescherming gevraagd en die heeft ze gekregen. Al kan ik me haar met geen mogelijkheid in een klooster voorstellen.’

‘Verdorie’, snauwde Rolfe, en hij keek de Schot met halfdichtgeknepen ogen aan. ‘Ik dacht dat u niet wist waar ze was?’

‘Ik zei dat ze het me niet had verteld’, verbeterde hij kalm. ‘Ik heb een van mijn jongens achter haar aan gestuurd toen ik besefte dat ze weg was. Hij volgde haar spoor tot St. Simmians, maar het lukte hem niet om haar naar buiten te krijgen. Mannen mogen niet naar binnen, weet je.’

‘Ja, dat weet ik’, mopperde Rolfe geïrriteerd.

Angus Dunbar richtte zijn blik weer op Blake. Hij keek hem strak aan toen hij de opluchting uit zijn houding en zijn gezicht kon aflezen. ‘Nou? Je weet nu waar ze is, jongen, waarom sta je hier nog? Ga haar halen, ze verveelt zich vast al en misschien komt ze wel naar buiten voor je.’

Blake keek Rolfe aan. Hij had even gedacht dat hij was ontkomen aan de strop die ze in de vorm van een ring om zijn vinger wilden schuiven, maar bij het zien van de uitdrukking op de gezichten van Rolfe en zijn toekomstige schoonvader wist hij dat hij het bij het verkeerde eind had gehad. Ze verwachtten dat hij haar uit het klooster zou halen om met hem te trouwen. Dat leek hem net zoiets als een man vragen zijn eigen graf te graven, maar hij leek weinig keus te hebben.

Met een zucht ging hij de bisschop en lord Rolfe voor naar buiten, maar bij de deur bleef hij even staan en gebaarde dat ze door moesten lopen voor hij zich weer tot Dunbar wendde.

‘U zegt dan het klooster twee dagen rijden hier vandaan is?’

‘Ja. Twee dagen.’

‘Door vriendschappelijk gebied of niet?’

Angus Dunbars trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Voor mij wel. Voor de koning van Engeland misschien niet altijd’, voegde hij er geamuseerd aan toe. ‘Als ik jou was zou ik maar niet te veel met mijn banier wapperen.’

Blake knikte, dit had hij wel verwacht. Het zou de laird van Dunbar en zijn dochter vast veel plezier doen als hij het leven liet in zijn poging, zodat het land dat zijn vader had beloofd verbeurd verklaard zou worden omdat hij niet met haar kon trouwen. ‘Dan zou ik graag uw plaid willen hebben, sir.’ Hij glimlachte.

Angus Dunbar keek hem verbaasd aan. ‘Waarom wil je mijn plaid?’

‘Als ik uw kleuren draag kan iedereen zien dat ik onder uw bescherming reis.’

Het bleef doodstil in de zaal, de mannen begonnen zacht te praten, en leken elkaar een boodschap door te geven die uiteindelijk de man naast de verbijsterde laird bereikte. Zijn verbazing verdween zodra de man hem iets in zijn oor fluisterde. Angus Dunbar gooide zijn hoofd in de nek en schaterde het uit, net als alle mannen in de zaal.

Lachend stond hij op en trok met een snelle beweging van zijn pols de plaid los. Alleen gekleed in een lang hemd dat tot halverwege zijn knieën reikte wierp hij de vrolijk gekleurde lap stof over de tafel heen.

Zijn lach stierf weg toen Blake de plaid opving, een lelijk gezicht trok vanwege de stank die uit de plaid walmde en zich omdraaide om weg te gaan.

‘Hier!’

Blake bleef staan en draaide zich om. ‘Ja?’

‘Wou je me zo in mijn hemd laten staan?’ Laird Dunbar fronste boos zijn wenkbrauwen.

Blake keek hem verbaasd aan. ‘Wat wilt u dan van me?’

‘Je wambuis en je broek.’

Blake keek onaangenaam getroffen naar zijn goudkleurig wambuis en broek. Ze waren allebei nieuw, hij had ze laten maken door de kleermaker die Emma had ingehuurd om kleren voor haar en haar man te maken voor ze naar het hof gingen. Hij had er indruk mee willen maken op zijn nieuwe bruid. ‘Dit wambuis is net nieuw’, protesteerde hij dan ook. ‘Ik heb het pas een paar weken.’

Angus Dunbar haalde zijn schouders op. ‘Het is een eerlijke ruil voor mijn ‘kleuren’.’ Hij en de andere mannen begonnen weer te lachen.

Met een zucht gaf Blake de plaid aan Little George en begon hij zijn kleren uit te trekken. Angus Dunbar ging op de tafel zitten, zwaaide zijn benen eroverheen en kwam naar hem toe. De andere mannen volgden hem en gingen in een kring om Blake heen staan kijken terwijl hij zich uitkleedde.

‘Hij is groter dan ik dacht’, merkte een van de mannen op toen Blake zijn wambuis en tuniek uittrok en met ontbloot bovenlijf voor hen stond.

Blake keek de man aan en herkende in hem de oudere man op de muur die had gezegd dat hij op zijn vader leek. Blijkbaar was een deel van de mannen op de muur hen naar binnen gevolgd, al had hij dat niet gemerkt.

‘Hm’, was het enige wat Dunbar zei. Hij nam de kleding van Blake aan en gaf die aan een van zijn mannen. Toen trok hij snel zijn eigen vuile en gevlekte hemd uit, gooide het naar zijn toekomstige schoonzoon, nam de tuniek en trok hem over zijn hoofd.

Blake ving het hemd op en trok zijn neus op vanwege de stank die eraf kwam. Het leek wel alsof het jaren niet gewassen was. Hij rechtte zijn schouders en trok het hemd aan voor hij zijn broek uittrok.

‘Een beetje krap, maar het past niet slecht.’

Blake wierp een blik op Angus Dunbar terwijl de oudere man het wambuis dichtknoopte over de tuniek. Met grote ogen zag hij dat zijn toekomstige schoonvader bijna dezelfde maat had als hijzelf.

‘Sta niet zo stom te kijken en geef me je broek. Ik sta te bevriezen in mijn blote gat.’

Blake besefte dat hij had staan staren en richtte zijn aandacht weer op de rest van zijn kleren. Hij gaf ze aan laird Dunbar, toen nam hij de plaid weer over van Little George en begon hem om zijn middel te wikkelen.

‘Wat doe je nu, verdorie?’

Blake keek op en zag een mengeling van verbijstering en afkeer op Angus Dunbars gezicht.

‘Zo trek je een plaid niet aan, oen! Dat is gewoon een belediging.’

Hij knoopte de broek dicht, greep een punt van de plaid beet en trok hem uit de handen van Blake. Hij legde hem op de vloer en knielde neer om de plooien te vouwen.

Blake keek aandachtig toe, vol verbazing over de snelheid die de man tentoonspreidde. Hij vroeg zich af of hij dat zo zou kunnen. Misschien, maar in ieder geval niet zo snel.

‘Zo!’ Dunbar stond op en keek hem aan. ‘Ga liggen.’

‘Liggen?’ vroeg Blake verward.

‘Ja. Ga erop liggen.’

Blake keek hem met open mond aan. ‘U maakt zeker een grapje?’

‘Ga op dat ding liggen!’ brulde de man ongeduldig.

Blake mopperde zacht maar ging op de geplooide plaid liggen. De laird begon meteen aan de stof te trekken. Even later kwam hij overeind en gebaarde Blake om ook op te staan, toen trok hij de plaid nog wat rechter.

‘Zo.’ Hij bekeek zijn handwerk en schudde zijn hoofd. ‘Ik ben bang dat hij jou niet zo goed staat als mij’, verkondigde hij en er weerklonk een instemmend gemompel. ‘Je ziet eruit als een Engelsman die probeert op een Schot te lijken. Nou ja...’ Hij haalde zijn schouders op en keek naar het mooie nieuwe wambuis en de broek die hij zelf aanhad. ‘Ik vind dat jouw kleren mij beter staan. Wat vinden jullie, jongens?’ Hij spreidde zijn armen en draaide eenmaal in een volle cirkel rond. ‘Denken jullie dat ik zo indruk kan maken op lady Iliana’s moeder, lady Wildwood?’

Er klonk een goedkeurend gemompel, toen draaide Angus Dunbar zich om. Hij zag het treurige gezicht waarmee Blake naar zijn nieuwe kleren keek

‘Maak je niet druk, Engelsman. Je hebt voorlopig genoeg te doen. Ga je bruid halen.’ Hij grijnsde, zodat hij er iets minder grimmig uitzag. ‘Als je dat lukt.’

Blake verstijfde, zijn gezicht werd rood vanwege het gegrinnik dat de laatste vier woorden onder de Schotten teweegbracht. Hij was er niet aan gewend uitgelachen te worden en hij vond het niet leuk, maar op dit ogenblik kon hij daar weinig aan doen. Dus draaide hij zich om en liep naar de deur, gevolgd door Little George.

Angus Dunbar tuitte zijn lippen en keek hem na. Hij wachtte tot de mannen het kasteel hadden verlaten, toen ging hij weer in zijn stoel zitten en nam een teug bier terwijl hij naar de mannen om zich heen keek. Uiteindelijk liet hij zijn blik op Gavin vallen, een van zijn beste strijders en de betrouwbaarste van zijn mannen. Hij riep de soldaat aan zijn zijde.

‘Ja, milord?’

‘Neem twee mannen mee en ga achter ze aan, jongen’, droeg hij hem op. ‘De jonge Sherwell is dwaas genoeg om het leven te laten en dan krijgen wij ongetwijfeld de schuld van zijn vader en de Engelse koning. Zorg dat hij er zonder te verdwalen komt.’

Gavin knikte, hij stond op en terwijl hij langs de tafel liep koos hij twee mannen uit om hem te vergezellen.

 


Hoofdstuk 2

 

 

 

‘Ik kan het niet verdragen! Ik kan het gewoon niet!’ snauwde lady Elizabeth Worley, moeder-overste van St. Simmians, gefrustreerd, terwijl ze zich in de stoel achter haar prachtige bureau liet vallen.

Zuster Blanche greep een stuk perkament en wuifde haar koelte toe terwijl ze naar de juiste woorden zocht om haar te kalmeren. Lady Elizabeth stond erom bekend dat ze snel was aangebrand, en dat ze dan de neiging had overhaast te handelen. Je kon altijd maar het beste proberen haar te kalmeren.

‘We zullen het moeten verdragen, moeder-overste’, zei ze ten slotte. ‘Als God ons zo wil testen, dan zullen we het moeten dragen zo goed we kunnen.’

‘Kletskoek!’

Elizabeth wuifde geïrriteerd het stuk perkament weg. Moeder-overste was door en door Engels. Ze was twintig jaar geleden non geworden om te ontkomen aan een huwelijk met een bijzonder verfoeilijke Engelse edelman. Helaas was het klooster een populaire verstopplaats voor vrouwen die ongelukkig waren met een eventueel huwelijk en er waren op dat ogenblik in Engeland maar weinig posities geweest die ze niet te min had gevonden, zodat ze ten slotte in een klooster midden in het woeste Schotland terecht was gekomen. Dat was beter dan maar een gewone non te zijn in een Brits klooster, tenminste, dat had ze toen gedacht. Maar nu niet meer. De taal van deze heidenen werkte haar op haar zenuwen. Lady Elizabeth had schoon genoeg van hun barbaarse manieren en taal. Na twintig jaar hier te hebben gewoond had ze geen geduld meer voor de Schotse vrouw die ze nu bescherming bood, en ze wilde niet geloven dat het de wil van God was dat ze dat deed.

‘God heeft Seonaid Dunbar niet hierheen gestuurd.’ Ze gaf met haar vlakke hand een klap op het bureau. ‘Het was de duivel!’

Zuster Blanche sperde bezorgd haar ogen open. ‘O, dat kan toch niet waar zijn?’

‘Jawel.’ Moeder-overste knikte beslist. ‘Ze is door de duivel gestuurd, dat zeg ik je. Om onze goedheid te ondermijnen en ons in verleiding te brengen.’

‘Verleiding?’ Zuster Blanche liet haar twijfel openlijk blijken.

‘Ja. Om een van de geboden te breken.’

‘Welke dan, milady?’

‘Gij zult niet doden.’

Blanche’ mond viel open en haar ogen puilden bijna uit haar hoofd. ‘O, lieve hemel! Dat mag u niet zeggen!’

‘Het is waar.’ Moeder-overste glimlachte grimmig toen ze de angst en ongerustheid in het gezicht van de non zag. ‘Ik zou met alle liefde haar bloed vergieten.’

‘Milady!’

‘Ja, nou...’ Lady Elizabeth zuchtte. ‘Laten we maar hopen dat haar Engelsman snel achter haar aan komt en mij behoedt voor mijn zondige gedachten.’ Ze haalde een met whisky gevulde leren zak uit haar bureau en mompelde: ‘Voor ik ze echt ten uitvoer breng.’

Zuster Blanche fronste haar wenkbrauwen bij het zien van de sterke drank. Toen haalde ze haar schouders op en zei: ‘Maar ze gaat niet uit vrije wil naar haar verloofde, daarom is ze juist hier.’

‘Nee, maar hij kan haar komen halen.’

‘Hoe dan? Dit is een huis van God, mannen mogen niet naar binnen.’

Moeder-overste nam een grote slok whisky en deed de dop weer op de zak. Toen merkte ze op: ‘Mannen doen vaak dingen die ze niet mogen doen.’

‘Ja, maar de ijzeren poort is altijd vergrendeld. En de muur... Daar komt hij niet door –’

‘Jij gaat de grendel eraf halen.’

‘W-wat?’ stamelde Blanche.

‘Zodra we ze zien haal jij de grendel van de poort.’

‘Ik? Maar...’ Blanche keek haar sprakeloos aan. Ze kon haar oren niet geloven. ‘Maar u heet lady Seonaid bescherming beloofd. Ze heeft betaald voor –’

‘Ze heeft lang niet genoeg betaald. Dat geld dekt misschien de kosten voor wat ze op de eerste dag hier heeft gebroken, meer ook niet.’

‘Nu overdrijft u toch, milady. Het klopt dat ze in het begin een paar dingetjes heeft omgegooid, maar dat kwam door haar zwaard. Nadat u dat heeft afgepakt heeft ze bijna niets meer gebroken.’

‘Ik zou de voet van die arme zuster Meredith niet ‘bijna niets’ willen noemen.’

Blanche’ gezicht betrok bij de herinnering aan de voet van zuster Meredith. ‘Jawel, maar lady Seonaid deed het niet expres. Het was een ongeluk.’

‘Alles is een ongeluk met lady Seonaid’, zei lady Elizabeth vol afkeer.

Dat was helaas wel zo. Lady Seonaid had wel bijzonder veel ongelukjes, dus probeerde zuster Blanche het op een andere manier. ‘Ze heeft een goed hart, moeder-overste. Het komt omdat ze zo ongewoon lang is, en omdat ze tussen haar vader en broers is opgegroeid voelt ze zich wat onzeker in een vrouwelijke omgeving.’

‘Blanche, ik zweer dat jij nog een goed woordje zou doen voor de duivel.’ Ze keek Blanche boos aan. ‘Je hebt gehoord wat ik zei. Zodra iemand ziet dat de Engelsen er aankomen, stuur je de werklui in de tuin naar binnen. Zodra iedereen binnen is haal je de grendel van de poort.’

‘Maar –’

‘Niks ‘maar’, Blanche! Ik heb je gezegd wat je moet doen en als je dat niet doet stuur ik je voor straf terug naar Engeland.’

Blanche verstijfde. Ze was ook Engels, al was zij uit roeping toegetreden tot de orde, en niet om te ontkomen aan een onaangenaam huwelijk. Als dochter uit de lagere adel had zij geen klooster kunnen kiezen, ze was naar Schotland gestuurd omdat men haar daar nodig had. Blanche had zo goed mogelijk haar best gedaan. In tegenstelling tot moeder-overste vond zij de Schotten een kleurrijk en dapper volk, en ze had veel vriendinnen gemaakt onder de andere zusters, van wie de meesten Schots waren. Ze wilde niet met schande overladen worden teruggestuurd naar haar familie in Engeland. Maar ze wilde lady Seonaid ook niet verraden. Ondanks lady Seonaids onbehouwen manieren en onhandigheid mocht ze haar wel. Seonaid Dunbar had een zekere pit en een eergevoel dat zuster Blanche bewonderde. Het Schotse meisje had ook een onbehouwen charme en een goed gevoel voor humor.

Misschien was er een manier om deze opdracht uit te voeren zonder haar te verraden, peinsde Blanche.

 

‘Hoorde je dat?’

Aeldra bleef staan en hield haar hoofd schuin om te luisteren. ‘Ik hoor iemand huilen.’

‘Hm.’ Seonaid liep op het zachte gesnik af tot ze voor de deur van de kapel stond. Even aarzelde ze, maar ze kon het hartverscheurende geluid niet negeren. Met een zucht duwde ze de deur open.

Vooraan in de grote kapel bevond zich een altaar, kerkbanken vulden de rest van het vertrek. Wandkleden met religieuze afbeeldingen bedekten de stenen muren. Hier kwamen de nonnen en lekenzusters bijeen voor de metten en lauden die Seonaid twee weken lang plichtgetrouw had bijgewoond. Vijf uur per dag werd er gebeden in dit vertrek dat op een grot leek en alleen verlicht werd door een reeks kaarsen op het altaar en langs de zijmuren. Deze hoeveelheid kaarsen zou een gemiddeld vertrek even helder hebben verlicht als het daglicht, maar verleende de kapel niet meer dan een zachte gloed.

Dat was waarschijnlijk maar goed ook, dacht Seonaid, terwijl ze haar ogen afwendde van de muren. De eerste keer dat ze hier binnenkwam was ze er na een korte blik op de wandkleden achter gekomen dat ze geen betere verlichting wilde om ernaar te kijken. Op elk tapijt was Christus of een heilige afgebeeld. Jammer genoeg leken ze alleen de meer gruwelijke aspecten van hun levens af te beelden, hun dood, om precies te zijn. De kruisiging van Jezus, de onthoofding van de heilige Barbara, Agatha met haar afgehakte borsten op een schaal, de slachting van Ursula en de elfduizend maagden en een afbeelding van Catharina die werd geradbraakt.

Het vervaardigen van wandkleden, daar hielden de zusters zich mee bezig als ze niet aan het bidden waren. Seonaid wist dat ze op het ogenblik aan de steniging van Sint Stephanus werkten. Nu ze de meest gruwelijke marteldoden van vrouwelijke heiligen hadden afgewerkt, waren ze blijkbaar overgegaan op de mannen. Ze had nog nooit zo’n stel bloeddorstige nonnen ontmoet. Elk werk liep over van details zoals bloed, zweet en de gepijnigde uitdrukking op het gezicht van de heiligen. Ze vond het maar vreemd. De dood was al niet zo’n vrolijke gebeurtenis, maar om nu te zwelgen in de pijn en de bloederige details daarvan leek haar een beetje onchristelijk. Ze vond de meeste dingen die deze ‘bruiden van Christus’ deden toch al raar. Vijf uur bidden per dag vond Seonaid nogal overdreven, ze dacht dat die tijd beter besteed kon worden aan het werk dat nu door talloze bedienden en lekenzusters werd gedaan. Het enige wat de zusters leken te doen was bidden, lezen en borduren.

Nou ja, dat ging haar natuurlijk niets aan. Ze sperde verrast haar ogen wijd open toen ze eindelijk de vrouw in het oog kreeg die voor het altaar knielde. Ze had verwacht dat het een van de zusters zou zijn, die zat te huilen omdat ze straf had gekregen van die heks van een moeder-overste, maar het was de enige andere vrouw die hier naast Aeldra en zij haar toevlucht had gezocht, lady Helen. De vrouw was Engelse en was de avond tevoren aangekomen. Niemand had haar verteld waarom lady Helen bescherming zocht, maar het zou wel iets met een dominante echtgenoot te maken hebben. Als ze alleen een akelig huwelijk had willen vermijden had ze wel een Engels klooster opgezocht, in plaats van helemaal naar Schotland te vluchten.

Na een ongeduldig duwtje van haar nicht Aeldra stapte Seonaid de kapel binnen, en liep door het middenpad naar het altaar en de knielende vrouw.

 

‘Hoe ben je van plan haar uit het klooster te krijgen?’

Blake haalde zorgeloos zijn schouders op. ‘Zodra ze me ziet komt ze wel naar buiten.’

‘Denk je?’ vroeg Rolfe twijfelend.

‘Beslist.’

‘Zo.’ Hij dacht even na en vroeg toen: ‘Waarom is ze dan eigenlijk naar het klooster gevlucht?’

‘Ze heeft me nog niet gezien en weet niet hoe ik eruitzie’, antwoordde Blake prompt.

‘Aha.’ Rolfe knikte. ‘Dus, zodra ze je knappe gezicht ziet –’

‘Zal ze zich aan mijn voeten werpen.’

‘Natuurlijk doet ze dat’, zei Rolfe geamuseerd.

‘Vrouwen reageren altijd positief op mijn uiterlijk.’

‘Dat heb ik gehoord.’

‘Het is eigenlijk een vloek.’

‘Hm. Ik leef met je mee’, zei Rolfe droog. ‘Er is maar één ding waar ik me zorgen over maak.’

‘Wat dan?’

‘Hoe kan ze onder de indruk raken van jouw knappe gezicht? Zij zit binnen de kloostermuren en wij staan erbuiten. Alleen geestelijken mogen naar binnen.’ Blake trok een ernstig gezicht.

‘Dat weet ik nog niet. Daar zit ik al over na te denken sinds we uit Dunbar Castle zijn vertrokken, maar...’ Hij haalde zijn schouders op en keek de man die naast hem reed aan. ‘Dat is niet echt mijn probleem. Jij hoort alles te regelen, ik hoefde alleen maar naar Dunbar te reizen voor de executie.’

Rolfes lip krulde geamuseerd op. ‘Een executie?’

‘Zoiets wel, ja.’

‘Ik weet zeker dat Amaury ook zoiets dacht toen hij onderweg was naar zijn bruid.’ Rolfe haalde zijn schouders op. ‘En kijk eens hoe gelukkig Emma en hij nu zijn.’

Blake glimlachte bij de herinnering aan het hartelijke afscheid van zijn vriend Amaury de Aneford en zijn jonge vrouw Emmalene.

‘Ja, hij is best gelukkig. Hij was er zeker van dat Emma een feeks was. Wist je dat?’

‘Nee.’

‘Ja. Hij zwoer dat hij nog liever een eind aan zijn leven zou maken dan naar huis te gaan en zijn plicht te doen.’

‘Echt?’

Rolfes stem klonk geïrriteerd. Blake zag de strakke trek om zijn mond en hield zich voor dat de man Emma’s neef was. ‘Dat was natuurlijk voordat hij haar had gezien. Toen hij zag hoe mooi ze was, was hij echt opgelucht. Maar dat ging over Amaury en Emma, lady Seonaid is een heel ander verhaal.’

Rolfe rolde met zijn ogen. ‘Je hebt haar nog niet eens ontmoet.’

Blake haalde zijn schouders op. ‘Ze is een Schotse. En een Dunbar’, voegde hij er zuinig aan toe. ‘Dat zegt voor mij al genoeg.’

Nieuwsgierig vroeg Rolfe: ‘Waarom heeft je vader eigenlijk ruzie gekregen met Angus Dunbar? Ik had begrepen dat ze eens net broers waren.’

Blake zweeg even, toen gaf hij toe: ‘Ik weet het eigenlijk niet, vader wilde er nooit over praten. Maar het moet wel iets ergs zijn geweest, want voor zover ik me kan herinneren noemde hij de man bij de meest verschrikkelijke namen en kleineerde hij hem waar hij maar kon.’

‘Hm.’ Rolfe staarde naar de bomen om hen heen en zette zijn nieuwsgierigheid van zich af. ‘Misschien kan bisschop Wykeham je helpen je bruid uit het klooster te halen.’

‘Wat zeg je, mijn zoon?’ De bisschop, die zijn naam hoorde, dreef zijn paard aan tot hij tussen hen in reed en keek vol verwachting van de een naar de ander.

‘Blake en ik bespraken net hoe we het meisje uit het klooster kunnen halen. Ik dacht dat u misschien zou kunnen helpen?’

‘Hm.’ Er verscheen een peinzende uitdrukking op bisschop Wykehams vriendelijke gezicht. Toen schoten zijn borstelige wenkbrauwen omhoog en een spottende grijns verscheen op zijn gezicht. ‘Omdat ik een geestelijke ben zouden ze me natuurlijk binnenlaten. Ik zou met het jonge meisje kunnen praten, maar meer ook niet’, waarschuwde hij. ‘Ik kan haar niet dwingen naar buiten te komen.’

‘Dank u, bisschop.’ Blake vroeg zich af of hij toch nog aan het huwelijk zou kunnen ontkomen. Dan zou hij dat Schotse grietje in ieder geval dank verschuldigd zijn. Misschien kon hij haar bonbons sturen, of een rol stof.

‘We zijn er.’

Blake keek op bij Rolfes woorden. Ze lieten de bomen achter zich en waren nog slechts vijftig meter verwijderd van de stenen muren van het klooster dat ze zochten. Gespannen dreef hij zijn paard aan. Over een paar minuten was het zover, dan zou hij óf zijn bruid te zien krijgen, óf hij zou weten dat hij een gelukkig man bleef. Hij wilde de hele zaak maar het liefst zo snel mogelijk achter de rug hebben.

Bij de poort aangekomen steeg Blake af. Hij wilde net aan het schellenkoord trekken toen zijn aandacht werd getrokken door een kier tussen de deur en de muur. Hij fronste zijn wenkbrauwen en gaf de houten deur voorzichtig een duwtje. De deur piepte, maar ging een klein stukje open. Blake verstijfde, opeens alert. Dit klopte niet, en met gefronst voorhoofd trok hij zijn zwaard. ‘De deur is open.’

‘Wat?’ Rolfe sprong van zijn paard en voegde zich bij hem.

‘Nee.’ De bisschop schudde zijn hoofd. ‘Je moet je vergissen, Blake. De poort is altijd dicht. Er zijn te veel vrouwen die hier bescherming zoeken om –’ Hij zweeg abrupt toen de deur na een duwtje van Rolfe verder open zwaaide. De kerkvorst keek stomverbaasd, en mompelde ontstemd: ‘Nou nou! Dat is niet erg voorzichtig.’

Zonder aan de bel te trekken om hun aanwezigheid aan te kondigen duwde Blake de deur helemaal open.
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